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Abstract 

Except in few cases,  The Pazand explanation and interpretation of Avesta texts is not 
very mass, and it has no high place in the existing corpus of Pazand texts. The 
connection between Pazand and Avesta mostly goes back to the Khorda-Avesta.The 
Khorda-Avesta is a text that has been prepared for the public. This folk characteristic of 
texts  has caused various forms and narratives to emerge according to the needs of users 
throughout the ages. Prayers and liturgies have been added or reduced in each 
manuscript. Additional or peripheral texts can be seen in Pahlavi, Pazand, Persian and 
even Gujarati and show the wide Diaspora of Khorda-Avesta users. This article It aims 
to identify and introduce the outlines of Pazand texts in Khorda-Avesta manuscripts. 
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1. Introduction 

Pazand by means changing Pahlavi script to Avesta script, is called the Pahlavi or 
Middle Persian texts in Avesta script . Apart from the apparent commonality, the 
important question is what is the connection between Pazand and Avesta texts? 
"Avesta" is the sacred text and the basic text of the Zoroastrian religion, and 
linguistically it belongs to the ancient period of the Iranian languages, while the Pahlavi 
and Pazand texts are known as the heritage of the middle period of the Iranian family. 
Therefore, linguistically, the two periods are separate from each other but along each 
other. The link between the religious texts of the middle period and the Avesta shows 
itself in the topic of interpretation and explanation of the sacred word of the Avesta, i.e. 
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Zand. Also, we see the most pazands in the Khorda-Avesta, which is a more general text 
and  prayer. Below, according to the existing Manuscripts., the topic and volume of 
pazands in the Avesta, especially the Khorda-Avesta, will be discussed. 
 
2. Materials & methods 

Examining the existing manuscripts and numerous lithographic works of Khorda-Avesta 
shows their diversity, and rarely two identical manuscripts about this part of Avesta can 
be found. In the Zoroastrian tradition, both in Iran and India, we encounter two types of 
Avesta: A. What appeared before the edditios of linguists and researchers of the 19th 
century, which includes Iranian and Indian lithographic manuscripts and texts with 
Pahlavi, Pazand, Persian, Sanskrit and Gujarati translations, commentaries and 
additions. B. The modified texts, which are often based on the texts published by 
Iranologists from Anquetil-Duperron to Geldner in the late 19th century, are the result 
of modern academic schools and schools, and they are without margins and additions. 
In group "A" we are faced with a large volume of diverse material from the Zoroastrian 
tradition, especially that which was popular among the people. Pazand's contribution to 
the Khorda-Avesta and its numerous manuscripts goes back to these additions listed in 
group "A". Now, the question is, what volume of traditional texts of Khorda-Avesta 
constitutes pazand? To answer this question, by examining the texts of group A, 
manuscripts and lithographic works, pazands related to the Khorda-Avesta have been 
identified and studied. 
 
3. Discussion &Result  

In all the remaining texts of the Avesta, especially the Khorda-Avesta, we are faced with 
Nirangs and instructions on how to perform the ritual and read the text, Bajs and 
prefaces(dibacheh-ha), as well as prayers at the end of each text, and it seems that, 
except in limited cases, There is no a pazand for the Avesta texts. However, several 
Indian manuscripts have been mentioned under the title of Avesta and Pazand, which is 
the reason for the existence of Pazand and subsequent additions to the Indian tradition 
of Avesta.In the old and new Indian Avesta fragments that Geldner has examined and 
described, apart from the added texts and late prayers, independent and specific pazand 
texts are also reported among them: The Pazand Afringans  in manuscripts Mb1 and 
L18 and Jm4 and O3; Patets in manuscripts J9, Mb1 and K39; Nirangs are used in 
manuscripts J10, J9 and Mb1; and unknown Pazand  texts in manuscripts Mb2, Jm5, 
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J17, H2, E1 and Kh2; are some cases that confirm the existence of Pazand in Indian 
Avesta verses. 

Iranian Khorda-Avesta manuscripts are very important in terms of having and not 
having pazand text and they play a decisive role in the history of pazand writing. In 
Iran, where the ancient tradition was still popular in various centers and there were not 
few pahlavi-native  priests, what position and dignity did Pazand have, especially in the 
Avesta texts, including the Khorda-Avesta book? Pazand fragments, or the presence of 
pazand text in Iranian versions have been investigated, is very rare, as it is common in 
Indian manuscripts. 

It is the 12th century of Yazdgirdi during the Qajar era, when the communictions 
between the Iranian Zoroastrian society and India increased and gradually the Iranian 
society lost its superiority over the Parsi society, the tradition of the Persian Avesta was 
influenced by the Indian Parsi, and additional texts in Pazand and Farsi entered khorda-
avesta. The khorda- Avesta  of Mulla Iskandar Kermani and his son Molla Behrouz, as 
well as the khorda-Avesta  of Dastur Tirtanz in Yazd, are examples to show the 
evolution of khorda-Avesta  and additional texts around them in the period under 
discussion. 
 
4. Conclusion 

The Pazand additions of the khorda-avesta was most likely formed among the Parsis of 
India, and if such a tradition was common in Iran, as it turns out, it was an oral tradition 
in the Pahlavi language and was gradually mixed with New Persian until around the 
11th-12th century of Yazdgardi. / Hijri, probably as a result of getting to know more 
about the heritage of the Parsis of India, Pazand often in Persian script, it entered the 
margins of the manuscript and then lithographic texts of khorda-avesta.    
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  پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگي شناخت، زبان
  1403 تابستانبهار و ،1،شمارة  15 دوفصلنامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال

  هاي خرده اوستا پازند در دستنويس
  *حميدرضا دالوند

  چكيده
جز در موارد اندك، شرح و تفسير متون اوستايي به پازند چندان نيست و جايگـاهي در پيكـره   

گردد. خرده اوستا متني است  متون موجود ندارد. پيوند پازند و اوستا بيشتر به خرده اوستا بر مي
هـا   فراهم آمده است. همين ويژگي مردمي بودن سبب شده است تا صورت كه براي عامه مردم

و روايت هاي مختلفي از آن به فراخـور نيـاز كـاربران در طـي روزگـاران پديـد آيـد. در هـر         
ها يا متون پيراموني به پهلـوي،   اند. اين افزوده دستنويس دعاها و نيايش ها افزوده يا كاسته شده

ي ديده مي شوند و جغرافياي گسترده كاربران خرده اوستا را نشان پازند، فارسي و حتي گجرات
هـاي خـرده    هاي پازند درون دستنويس مي دهند. گفتار پيش رو برآن است تا خطوط كلي متن

 اوستا را شناسايي و معرفي كند.
  ها يسدستنو ي،پازند، خرده اوستا، سنت زردشت ها: دواژهيكل
  

   مقدمه. 1
پازند در معني تغيير خط پهلوي به خط اوستايي بخشي از ميراث مكتـوب سـنت زردشـتي در    

دهد. در حقيقت زبان متون پازند به پهلوي يا فارسي ميانه اسـت   روزگار اسلامي را تشكيل مي
ولي خط آنها اوستايي است. حال پرسش مهم اينجاست كه پيوند متون پازند به همين اشـتراك  

شود يا نه گذشته از اشتراك ظاهري، پيوند ديگري ميـان متـون    يي محدود ميخطي متون اوستا
پازند و اوستايي هم وجود دارد؟ اگر پيوندي فراتر از خط و البفاي مشترك وجود دارد، تا چـه  

  اندازه است و ماهيت آن چگونه است؟ 
 

ــان  * ــران،   دانشــيار فرهنــگ و زب ــات فرهنگــي، ته ــوم انســاني و مطالع ــتاني، پژوهشــگاه عل ــران هــاي باس  ،اي
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ي به دوره متن مقدس و كلام پايه دين زردشتي است و از نظر زبان "اوستا"حقيقت اين كه 
هاي ايراني تعلق دارد، در حالي كه متون پهلوي و پازند بـه عنـوان ميـراث     باستان خانواده زبان

شوند.  بنابر اين به لحاظ زباني دو دوره جدا از هـم ولـي    دوره ميانه  خانواده ايراني شناخته مي
نـي دوره ميانـه بـا    در امتداد يكديگر هستند. گذشته از پيوندهاي زباني و لفظي، پيوند متـون دي 

هـاي   دهد ازيراست كه مـتن  اوستا در مبحث تفسير و شرح كلام مقدس اوستا خود را نشان مي
شناسـيم،   اند. اغلب متون پهلوي يا آنچه  به نام زنـد مـي   يا تفسير نيز ناميده "زند"دوره ميانه را 

بندي و  عرفي، عنوانهاي كوتاهي هستند كه در م ها و دستورالعمل شرح و تفسير اوستا يا عبارت
 "انـد و در سـنت ايرانـي بـه      ها پديـد آمـده   يا شيوه قرائت متن مقدس در حين برگزاري آئين

  ) معروفند. kerya/kiria("كريا"و در سنت هندي به  "نيرنگ
از آنجا كه متون پازند نقل متون پهلوي به خط اوستايي هستند، طبيعـي اسـت كـه حضـور     

هـاي اوسـتاي موجـود     وستا را ببينيم اما اين حضور در همه بخـش متون يا عبارات پازندي در ا
تر  يكسان و يك دست نيست. به عنوان مثال بيشترين پازندها را در خرده اوستا كه متني عمومي

اي همگاني است، شاهد هستيم. در زير با توجه بـه نسـخ موجـود، بـه موضـوع و       نامه و نيايش
  شود. نسخ خرده اوستا پرداخته ميحجم پازندها در نسخ اوستايي به ويژه 

 
 خرده اوستا. 2
هـاي   اي از نيـايش  هاي برجاي مانده از اوسـتا و شـامل مجموعـه    يكي از بخش "خرده اوستا"

ــك. تفضــلي   ــاربرد اســت( ن ــاي پرك ــه و دعاه ــورداود44- 42: 1376روزان ؛ 27- 26: 1386؛ پ
اي آن اندكي متفاوت است. نه ه ). اين پاره از اوستا نسبت به ديگر پاره104- 102: 1393هينتسه

ها دارنـد.   حدود معين و مشخصي دارد و نه مطالب آن استقلال و وحدتي همچون ديگر بخش
هاي اوسـتا اسـت. قطعـات مختلـف دسـتچين شـده اوسـتايي بـا          اي از ديگر بخش زيرا گزيده

حظـه بـه   هـاي ل  هاي گوناگون، دعاهايي كاربردي براي مناسـبت  ترين بار مانثره در تركيب عالي
لحظه زندگي از تولد تا مرگ و از بيداري تا خواب را پديدآورده است. در سنت زردشتي ايـن  

م) 379- 309ابتكار را به آذرباد مهراسپندان موبـدان موبـد روزگـار شـاپور دوم ساسـاني(حك.      
  ). 27: 1386دهند(نك. پورداود نسبت مي

يافتـه اسـت، بحثـي مفصـل و      اين كه خرده اوستا در سنت زردشتي چگونه حفظ و انتقال
موضوع گفتاري ديگر است . اما شك نيست كه به سبب كاربرد روزانه اين اثر در ميـان مـردم،   

هـاي روزانـه    اي از نيـايش  وجه شفاهي آن بر وجه مكتوبش برتري دارد. خرده اوستا مجموعـه 
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كه هـر مـومن    اي است است كه در سينه موبدان يزشنگر و بهدينان جاي دارد. نمازهاي روزانه
كيش بهي بايد بخواند و به فرزندان خود آموزش دهد. قرائت كلام و جاري شدن آن بـر زبـان   

  آيد.  شرط است زيرا كه در اثر قرائت كلام مقدس، نيروي ديني و روحاني پديد مي
ترين مدارك ما در باره وجود خرده اوستا در ميان زردشتيان نسبت زمزمي اسـت   شايد كهن
انـد(نك.   انـد و همـواره از مجوسـان زمزمـي يـاد كـرده       ار اسـلامي بـه آنـان داده   كه در روزگ ـ

كيشان اين سنت در هر لحظه بـاجي و نيرنگـي را زمزمـه     ). چرا كه راست92الف: 1399دالوند
شناسـيم.    كردند و همين نشان از زنده بودن مجموعه نيايشي است كه امروز با ايـن نـام مـي    مي

 "خرده"ه اوستا در ادبيات فارسي و اشعار شاعري چون دقيقي درباره افزون بر اين، پژواك خرد
نشان از جايگاه اين اثر در سنت زردشتي دارد و وجود آن نمادي از نمادهاي هويتي  "ايارده"و 

  ).136 - 132: 1328زردشتي بودن است(نك. معين
  

  تحولات و تمايزات ساختاري خرده اوستاهاي موجود. 3
 هـا دارد  موجود و آثار پرشمار چاپ سنگي خرده اوستا نشان از تنوع آنهاي  بررسي دستنويس

) بنـدرت دو دسـتنويس   27- 26: 1386) و به قـول ابـراهيم پـورداود (   25- 21ب: 1399(دالوند
توان يافت. چنان كه پيداست، افـزون بـر متـون اوسـتايي      يكسان درباره اين بخش از اوستا مي

هر، ماه، آب و آتش)، چند يشت مشخص، پنج گاه، سي ها(نيايش خورشيد، م اصلي چون نيايش
ها كه در اوستاي گلدنر براي كليت خرده اوستا در نظـر گرفتـه شـده اسـت(نك.      روزه و آفرين

Geldner1889: II, 35-59,260-277    هـاي ايـن    )، قطعات ديگري وجـود دارد كـه در حكـم افـزوده
هـا را در شـمار خـرده اوسـتا      آن مجموعه هستند اما نـه گلـدنر و نـه ديگـر پژوهشـگران نيـز      

). به عنوان نمونه آثاري كه پـس از  :Dhabhar 1927 4-1؛ 28- 27: 1386اند(نك. پورداود  نپذيرفته
چاپ خرده اوستاي پورداود در ميان زردشتيان ايران پديدآمده است، تمايل بـه همـين سـاختار    

ن را بايد ياد كـرد كـه اگرچـه    ها دارند. مثلا خرده اوستاي رشيد شهمردا گلدنر و حذف افزوده
ها است و  ها و آفرين ها، يشت ها، نيايش هنوز ردي تار از ساختار قديمي را دارد ولي شامل گاه

سـازي،   ) يـا ايـن رونـد اصـلاح و يكسـان     1388ها پيراسـته شـده اسـت(نك. چـاپ     از افزوده
مورد توافق قـرار   ش به طور رسمي در انجمن موبدان ايران اتفاق افتاد و يك متن پايه1362در

  ). 25ب: 1399گرفت و تاييد و تصويب شد(نك. دالوند
در ميان پارسيان هند نيز تحولات خرده اوستا به همين شيوه است. در آنجـا هـم بـا چـاپ     

م بتدريج ايـن اثـر بـه    1880خرده اوستاي كاوسجي ايدالجي كانگا همراه با ترجمه گجراتي در 
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ورد استفاده بهدينان تبديل شد. خرده اوسـتاي يادشـده در   خرده اوستاي استاندارد و رسمي و م
م به خواست پنچايت بمبئي به علت اقبال جامعه جهاني زردشتي و فاصله گرفتن پارسيان 1993

از زبان گجراتي، توسط هيربد مانك فريدون جي كانگا به انگليسي ترجمه شـد و همچنـان بـه    
). آنچـه  Kanga, k. e.2013: iشـود(  يان استفاده ميهاي پارس عنوان متن رسمي و پركاربرد در آيين

بينيم، هم در هند و هم در ايران، گرايش به خرده اوستاي رسمي و استاندار  در اين تحولات مي
  يا وجود نوعي روند اصلاحي در سرگذشت خرده اوستاها است.

نت ايرانـي  م بر س19به سخن ديگر، اين تحول خرده اوستا در ميان پارسيان بود كه در سده 
نيز تاثير گذاشت. با آمدن مانكجي به ايران و انتشار خرده اوستاهاي ايراني در هند بـه صـورت   
چاپ سنگي و نقش ويراستاري فرهيختگان پارسي در چـاپ ايـن گونـه آثـار بـود كـه سـنت        

اوستاي ايراني و پارسيان هنـد را بـه هـم نزديـك كـرد. آثـاري چـون خـرده اوسـتاهاي           خرده
 ي/ 1226ق و پسر او ملابهروز بـن ملااسـكندر در  1243ي/ 1197 بن ملاگشتاسپملااسكندر 

ي در يزد 1243ق در كرمان و نيز خرده اوستاي دستور تيرانداز در 1287ي / 1240ق و  1272
ها خواهيم پرداخت، نقطه پايان سنت قديم ايرانـي و سـر آغـاز ايـن تحـولات       كه در زير بدان

  هستند. 
بنابر اين ما در سنت زردشتي چه در ايران و چه در هند بـا دو گونـه خـرده اوسـتا روبـرو      

  هستيم: 
پديدآمـده اسـت كـه     19الف. آنچه پيش از تصـحيح زبـان شناسـان و پژوهنـدگان سـده      

هـا، تفسـيرها و    ها و متون چاپ سنگي ايراني و هندي همـراه بـا ترجمـه    دربردارنده دستنويس
  پازند، فارسي، سانسكريت و گجراتي هستند. هاي پهلوي،  افزوده

هـاي منتشـر شـده از سـوي ايرانشناسـان از       ب. متون اصلاح شده كه اغلب بر اساس متن
م فراهم آمـده و حاصـل مكاتـب و مـدارس نـوين      19آنكتيل دوپرون تا گلدنر در اواخر سده 

  باشند. ها مي دانشگاهي است و پيراسته از حواشي و افزوده
يل اين اصلاحات و نتايج خوب و بد آن، آنچه با بحـث و بررسـي مـا پيونـد     گذشته از دلا

ما بـا حجـم بـالايي از مطالـب متنـوع سـنت        "الف"است. در گروه  "الف"دارد، همين گروه 
هاي يادشـده   زردشتي، به ويژه آنچه كه در ميان مردم رايج بود، روبرو هستيم. پس حجم افزوده

اي از چگونگي سنت عبادي كـاربران   يشتر هر دستنويس و آينهاي براي شناخت ب معيار و سنجه
دهند ادبيات پيراموني خـرده اوسـتا اصـلي     ها نشان مي تواند باشد. اين افزوده اي مي در هر دوره

آفرينگـان و   - هرمزد يشت و سروش يشـت  - گانه هاي پنج گاه - نيايش ها - يعني فرامون يشت
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اث زباني و ديني كه اغلب به پهلوي و پازند، فارسي و ها، چگونه بوده است و اين مير سي روزه
سانسكريت و گجراتي موجود است، چگونه تحولات كيش كهن در روزگار متاخر و معاصر را 

اي كه هم اكنون و به مرور زمان در زبان انگليسي در حال روي دادن است  دهد. پديده نشان مي
بستر زبـان يادشـده درحـال شـكل گيـري       و گونه ديگري از ميراث ديني كيش كهن ايراني در

  است. 
هاي مندرج در  هاي پرشمار آن به همين افزوده سهم پازند در كتاب خرده اوستا و دستنويس

ها و دعاي آغاز و انجام هر بخـش   گردد. در گونه اصلاح شده گلدنر جز باج برمي "الف"گروه 
ين، آنجا كه پازند با خرده اوستا پيوند شود. بنابر اكه اغلب به پازند است، متن ديگري ديده نمي

خورد، در همين متون سنتي متنوع است. حال پرسش اين كه چـه حجمـي از متـون سـنتي      مي
  دهد؟  خرده اوستا را پازند تشكيل مي

  
  هاي هندي خرده اوستا متون پازند در دستنويس .4

و نشـان داد كـه كليـه    م متن زند يا ترجمه پهلوي خـرده اوسـتا را منتشـر كـرد     1927دابار در 
هـا   هاي اصلي خرده اوستا داراي ترجمه پهلوي هستند حتي اگر چه برخي از اين ترجمه بخش

). تا كنون بررسي دقيقي از 35-1 :1927متوني متاخر باشند كه از روي متن پازند نوشته شده اند(
ده و از صـورت  متون پازند خرده اوستا صورت نگرفته است. آنتيا نيز اصالت را بـه قطعـات دا  

ها را از چند دستنويس و مجموعـه مشـخص گـردآوري و     كند و متن پازند خرده اوستا ياد نمي
هاي آنتيـا   ها جايگاهي ندارد . البته توصيف استخراج كرده است كه خرده اوستا گويا در ميان آن

را از چنـد   ها ها و آفرين هاي مورد استفاده بسيار مبهم و ناقص است. اغلب نيايش از دستنويس
دستنويس متعلق به كتابخانه هيربد مانكجي رستم جي اونوالا استخراج كرده كـه حتـي عنـوان    

 :1909ها بدست نداده اسـت(  ها را ذكر نكرده است و شرحي روشن از چند و چون آن دقيق آن

viii-x .(  
اصالت بر  هاي روزانه است و از آنجا كه كتاب خرده اوستا متني براي قرائت نمازها و نيايش

ها و قطعات اين كتـاب   قرائت متن اوستايي است نه شرح و تفسير و ترجمه آن، در همه نسخه
متن اوستايي در اولويت است. بسياري از قطعات اين متن را كه اغلب تكرار چند نماز يا آياتي 

روز بـر  مشخص از اوستا به ويژه يسنا هستند، نمازگزاران و موبدان در سينه دارند و در شـبانه  
هاي اوسـتا كـه زنـد دارنـد، نيـازي بـه        كنند. از اينرو شايد به نسبت ديگر  متن زبان جاري مي

بازگرداندن زندها به پازند در همه موارد نبوده است. يا به سخن ديگر، صورت پازند اين كتاب 
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هرگز به صورت كامل تدوين نشده است. شايد وجود زنـد از آن جهـت باشـد كـه تفسـير در      
نياز فرهيختگان و موبدان است و ضرورت اين كار موجـب پيـدايش و حفـظ زنـدهاي      حوزه

ها بودنـد، نـه    ها شد. اما براي عامه مردم كه گزارنده آيين خرده اوستا و حتي بازسازي متاخر آن
تفسير كه نيرنگ و آفرين مربوط به اوستا اهميت و كارآيي داشت، از اينروست كه در كل متون 

ز اوستا، به ويژه قطعات خرده اوستا، با قطعات نيرنگ و دستور چگونگي اجراي برجاي مانده ا
ها و نيز دعاهاي انجامين هر متن به پازند روبرو هستيم و  ها و نيز ديباچه آيين و قرائت متن، باج

گويا جز در مواردي محدود، پازندي براي متون اوستايي وجود نداشته باشد. بـا ايـن همـه، از    
  س با عنوان خرده اوستا به پازند و اوستايي يادشده است كه از اين جمله است:چند دستنوي

در كتابخانه مهرجي رانا  F.4دستنويس خرده اوستايي به اوستايي و پازند در دو جلد به ش 
) .Bai Maneckbaiشود. اين دستنويس دو جلدي را بانو بـاي مانكبـاي(   در نوساري نگهداري مي

) از دسـتور  Seth Behramji Nasarvanji Seervaiجـي سـيروايي(   يروانجـي نوش ـ  همسر شت بهرام
) اهل سورت خريده است و Dastur Kavasji Jamshedji Mugajiجي( جي جمشيدجي موگا كاوس

جي مهرجي رانا اهدا كرده اسـت. مـتن دو انجامـه دارد كـه هـردو       جي سهراب به دستور ايرج 
، آمده است: نوشته و تمام شـد در روز رام  474 ي است. در انجامه نخست، برگ970متعلق به 

) بن chayaي بوسيله هيربد شاپور دستور هوشنگ بن آسا بن قيامدين بن چايا(970از ماه خرداد 
آسدين بن خرشيت(خورشيد) سنجانه، ساكن نوساري، به درخواست هيربد هوشنگ بن رانا بن 

، آمده است: نوشـته  529نجامه دوم، برگ ). و در اVachha bin Pahlonقيامدين بن وچه بن پهلنُ(
 Oshtaي در كمباي توسط هيربد ماونـداد اوشـتا(  970و تمام شد در روز هرمزد از ماه مهر سال 

/استاد) شاپور اوشتا آدر هيربد نرسنگ از اعقاب موبد همجيار هيربد راميار. ايـن نسـخه بـراي    
). به هر Dhabhar1923: 2 شده است( هيربد هوشنگ بن رانا بن قيامدين بن وچه بن پهلنُ نوشته

روي كتاب از آن هيربد هوشنگ بوده و توسط دو كاتب در نوساري و كمبايت براي وي كتابت 
تـرين و   و تكميل شده است. و اما اگر از توصـيف دابـار بگـذريم، سرگذشـت يكـي از كهـن      

ف و اشهر هاي هندي بدين صورت است: نام معرو ارزشمندترين مجموعه خرده اوستا و يشت
) كـه نخسـت متعلـق بـه مجموعـه  دسـتور       ii :1886اسـت(  E.1اين نسخه به ويژه در اثر گلدنر

ايدالجي دارابجي رستمجي سنجانا بوده است و اين نام از اول اسم دستور ايدالجي گرفته شـده  
 م دستوران دستور در بمبئي و پرستار آتش بهرام واديا بود. گويا نسخه19است كه در آغاز سده 

را به دستور كيخسرو دادبهاي داده است و از ايشان به يكي از بسـتگان وي بنـام كـاوس جـي     
جمشيد جي رسيده و خانم سروايي آن را خريده و به دستور ايرج جي سهرابجي مهرجي رانـا  
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شود. جالب  اهدا كرده كه هم اكنون در شمار مجموعه وي در كتابخانه مهرجي رانا نگهداري مي
ايرج اين نسخه و نسخ ديگر را در اختيار گلدنر نهاده است ولي ايشان از وي نام  اين كه دستور

م اين 2008كند. سال  برد و نسخه ياد شده را بنام مالك اول يعني دستور ايدالجي معرفي مي نمي
دستنويس مهم و ارزشمند را دستور كوتوال و خانم آ. هينتسه با معرفـي و شـرح جزئيـات بـه     

از جملـه   E.1 ). دسـتنويس Kotwal and Hintze2008:1-6 انـد(نك.   منتشـر كـرده  صورت عكسي 
اي  هـا اسـت، مجموعـه    ترين نسخه از نسخ خرده اوستا و يشت ترين و كاملترين و صحيح كهن

 دهد. گيري از آن را همين متون افزوده تشكيل مي است در دو جلد به شرح زير كه حجم چشم
الفباي زنـد، يثـااهو، اشـم وهـو، نيرنـگ كسـتي، نيرنـگ        جلد اول شامل مطالب زير است: 

دستشو(سروش باج)، اوشبام، پنج نيايش، نام ستايش، پتت پشيماني، خود پتت، پتـت مردگـان،   
هـايِ دهمان(اردافروشـي)،    پتت ايراني، نيرنگ اشوان، آفرينگان دهمان، آفرينگان گهنبار، آفـرين 

يشت، هفتـان يشـت، ارديبهشـت يشـت، خـرداد       بزرگان و گاهنبار، اشيرواد، تندرستي، هرمزد
يشت، آبان يشت، خورشيد يشت، ماه يشت، تيشتر يشت، درواسپ يشت، مهريشت، سروش، 

  هادخت، سروش يشت بزرگ.
جلد دوم نيز دربردارنده مطالب زير است: ادامه سروش يشت بزرگ، رشـن يشـت، رشـن    

گ يشت، اشتاد يشـت، كيـان   يشت، فروردين يشت، بهرام يشت، رام يشت، دين يشت، اشيشن
يشت(زامياد يشت)، هوم يشت، وننت يشت، سي روزه، پنج گاه بـزرگ، ويسـپه هومـت، بـاج     
پيش از خوردن، باج پس از پاسخ به خواندن طبعيت(؟)، باج پيش از خفتن و پس از برخاستن 

 هـاي  از خواب، بزرگترين باج كه پيش از خوردن بايـد خوانـد، بـاج شـيريني جـواني، نيرنـگ      
گـروه  <اهونـور، نمـاز بـه فروشـي پاكـان، بهـدينان        1200اشم وهو، باج  1200مختلف، باج 

رسمي، نيرنگي كه پس از سروش يشت بايد خوانـد، نمـاز بـه آب، تندرسـتي، نـام       >تقويمي
همكاران، نيرنگ ذبح گوسفند، بايد و نبايد روزها به زبان گجراتي، آفرين زرتشـت، خشـنومن   

انجامه نخست متن، نيرنگ پس از قرائت هرمزد يشـت، نيرنـگ كسـتي    هاي مختلف،  آفرينگان
بريدن، آفرين گاهنبار، پاوي، نيرنگ روز پنجم از ماه دوازدهم، نيرنگ كشتن خرفستران، بهمـن  

كه  "ششُ"يشت(پازند با ترجمه سانسكريت)، انجامه دوم متن، آفرينگان رپيثوين، گاه سال نو، 
  ).Kotwal and Hintze2008:51-53قس.  Dhabhar1923: 2-3شود( در مراسم سوگند خوانده مي

در كتابخانه مهرجي رانـا بـه اوسـتايي، پازنـد و      F.7دستنويس خرده اوستايي ديگر،  به ش 
هاي پازند اين اثر عبارتند از: نيرنگ ششُ در مراسـم سـوگند، نيرنگـي كـه      فارسي است، بخش

ي كوتاه نهش چيز گيتي كه در متون پهلـوي  سرايند، ترجمه متن پهلو هنگام نوشيدن نيرنگ مي
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جـي در   جـي سـهراب    ) آمده اسـت. ايـن دسـتنويس را دسـتور ايـرج     82: 1371جاماسب آسا(
تر متعلـق بـه كتابخانـه دسـتوران سـورت، كتابـت        م از روي دستنويسي قديمي1870ي/1239

ونويسـي كـرده   م، ر1640ي/ 1009هرمزديار فرامرز كامدين كوكا هرمزديار پدم سنجانا به سال 
موسوم شده اسـت، در اختيـار     E.2 دستور ايرج كه به F.7 ). دستنويس Dhabhar1923: 4-6است(

گلدنر نيز بوده است. كوتوال تلاش هايي براي يافتن اصل نسخه آن در بندر سورت انجام داده 
  ). Kotwal and Hintze2008: 6. No. 14ولي به نتيجه نرسيده است(

مشهور و قديمي خرده اوستا كه بگذريم، خرده اوستاهاي ترجمه شده  از اين دو دستنويس
هايي را كه نسل اول مترجمان يعني نريوسنگ داول و همكارانش در  به سانسكريت، به ويژه آن

م ترجمه كرده اند، هـم اهميـت دارنـد. بهروچـا مجموعـه متـون زردشـتي بـه         12حدود سده 
قسـمتي در   7صحيح و مقابله در يك مجموعـه  سانسكريت را گردآوري گرده است و پس از ت

م در بمبئي منتشر كرده است كه قسمت اول آن خرده اوستا است. بنابر نوشته هاي 1913- 1906
  ):Bharucha1906: I-VIوي(
هـاي   نخست اين كه متن خرده اوستاي همـراه بـا سانسـكريت موجـود شـامل نيـايش       ـ

  ، اشيرود و اندكي نيرنگ است. ها پنجگانه، پنج گاه، شش يشت، يك پتت، آفرينگان
دوم اين كه نريوسنگ در ترجمه خرده اوستا به سانسكريت متكي بر زندها بوده است و  ـ

پيرامون "از روي متن پهلوي ترجمه كرده است. حتي اسم خرده اوستا را از روي زندها 
  ترجمه كرده است. Pērᾱma Iastiگذاشته است و به سانسكريت هم  "يشت

تت پشيماني از روي پازند ترجمه شده است و دعاي اشيرود يا نكاح نامـه  سوم اين كه پ ـ
  اي از موارد به همراه متن پازند است. در پاره

هاي سانسكريت داده و تمامي متون  چهارم اينكه بهروچا در چاپ خود اهميت را به متن ـ
 ها چه ايراني و چه گجراتي را حذف كرده است پيراموني آن

ها را توصيف نكرده اسـت. بـا    به دقت و با شرح جزئيات دستنويس پنجم اينكه بهروچا ـ
دهـد هرچـه زمـان     )، نشان ميIbid,VII-XIدستنويسي كه ياد كرده است( 11اين همه از  

گذرد نسخ خرده اوستاي همراه بـا ترجمـه سانسـكريت، بـه نسـبت گذشـته متـون         مي
  بيشتري پيدا مي كنند.مختلف فارسي، پازند و گجراتيِ   هاي پيراموني و افزوده
هـاي   تـرين ترجمـه   هاي بهروچا داوري كنيم، وجـود پازنـد در قـديمي    اگر بر اساس نوشته

هايي چـون   م ميلادي به اين سو است كه افزوده15سانسكريت تصديق شده است ولي از سده 
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ملـه  هـاي ايرانـي از ج   ها و ديگر قطعات پيراموني، چه به خطوط و زبان ها، دعاها و باج نيرنگ
پازند و فارسي و چه به گجراتي، بر متن نخسـتيني كـه نريوسـنگ داول و همكـارانش فـراهم      

  شود. آوردند، افزوده مي
نويسان داراي متن پازند هستند اما بنابر اين  ديگر خرده اوستاهاي هندي كه به گفته فهرست

د از: خـرده  هـا را تشـخيص داد، عبارتن ـ   توان نـوع مـتن آن   ها به دقت و صراحت نمي توصيف
هايي به پازند و  ها در ميان سطرها شرح و ترجمه اوستايي با ترجمه پهلوي كه در برخي قسمت

اي  ). نسـخه Kotwal & Sheffield 2008: 6كتابخانه مهرجي رانـا(  G.30 فارسي دارد، دستنويس ش
 :Kotwal & Sheffield 2008كتابخانه مهرجي رانـا(  G.49 ناقص به اوستايي و پازند، دستنويس ش

هـا،   كتابخانه مهرجي رانا، شامل: باج G.51 اي ديگر به اوستايي و پازند، دستنويس ش ). نسخه9
اي نـاقص بـه    ). نسـخه Kotwal & Sheffield 2008: 9ها و غيره( ها، نيايش ها، يشت نمازها، نيرنگ

 Kotwal & Sheffieldكتابخانه مهرجي رانـا (  G.100 برگ، دستنويس ش 220اوستايي و پازند در 

نويسـم،   اي ديگر به اوستايي و پازند، با عنوان فارسي: كتاب اوستا و زنـد مـي   ). نسخه15 :2008
ها، سي روزه بزرگ و كوچـك، دعـاي    كتابخانه مهرجي رانا، شامل: نيرنگ G.118 دستنويس ش

). Kotwal & Sheffield 2008: 18هـا و غيـره(   ها، نيايش ها، يشت ها، نمازها، باج نام ستايش، آفرين
 & Kotwalكتابخانه مهرجي رانا( U.55 اي ديگر به اوستايي، گجراتي و پازند، دستنويس ش نسخه

Sheffield 2008: 22اي ديگر به اوستايي و پازند ولي به خـط گجراتـي، دسـتنويس ش    ). نسخه 

U.61 ) كتابخانه مهرجي راناKotwal & Sheffield 2008: 22.(  
هـاي زيـر،    هاي اوستايي ارائه كرده اسـت، جنـگ   گلدنر از دستنويسهايي كه  بنابر توصيف

، خـرده اوسـتا بـا    H2اغلب خرده اوستا، در بردارنده متن پازنـد هسـتند: در پايـانِ دسـتنويس     
سانسكريت، متعلق به مجموعه دستور هوشنگ جاماسپ جي در پونا، برخـي متـون پازنـد در    

 kh2). در نسـخه  iii-iv :1886هسـتند( آمـده كـه مشـخص نيسـت چـه متـوني        186 - 60بـرگ  
دستنويس كتابخانه دستور خورشيدجي بهمن جي، در قسمت پاياني آن متن پازند گزارش شده 

كتابخانه موبد جمشيد جي مانكجي  Jm5). برخي متون پازند افزوده به دستنويس شp. viiiاست(
- 146ميان برگ هاي  ). متون پازند نامشخصp. vاونوالا كه باز مشخص نيست چه متني است(

). و نيز چند دعاي كوتاه به p.xiكتابخانه موبد مانكجي برزوجي پاوري( Mb2دستنويس ش 213
كتابخانـه اينـدياآفيس مجموعـه     No. ccxxiiiپازند در صفحات پاياني نسخه خرده اوسـتاي ش  

  ).Ross1902: 136اشبورنر(
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هـاي اروپـا نگهـداري     بخانـه هـاي هنـد و برخـي كتا    ها كه در كتابخانـه  همه اين دستنويس
شـود   نويسان به طـور قطعـي نمـي    شوند، وضعيتي همانند دارند و از روي توصيف فهرست مي

ها را مشخص كرد ولي به احتمال بسيار تنها قطعات افزوده به پازنـد بايـد    ميزان متون پازند آن
  باشند.
  

  متون پازند در دستنويس هاي ايراني خرده اوستا .5
يراني خرده اوستا و يا به سخن ديگر، همه متون خرده اوستا كه تا به امـروز در  هاي ا دستنويس

اند، از حيث داشتن و نداشتن متن پازند بسيار با اهميت هسـتند و نقـش    سنت ايراني پديد آمده
اي در تاريخ پازند نويسي دارند. اين كه جامعه پارسي هند چه پيش از عصر روايات  تعيين كننده

الف: ) و چه پس از آن به فراخور نياز خويش به ويژه بـه خـاطر   1399ك. دالوندي(ن9در سده 
جدايي از سنت ايران نيازمند استفاده از پازند و پازند نويسي بودند، امـري پـذيرفتني و طبيعـي    

هاي مختلـف رايـج بـود و موبـدان زندسـراي       است. اما در ايران كه هنوز سنت كهن در كانون
پازند به ويژه در متون اوستايي از جمله كتاب خـرده اوسـتا چـه مقـام و      دان كم نبودند، پهلوي

  منزلتي داشت؟
) بررسـي  iii-xiii :1886هاي خرده اوستاي كامل و ناقصي كـه گلـدنر(   از مجموعه دستنويس

كرده است، تعداد نهُ دستنويس ايراني هستند كـه چهـار دسـتنويس تـاريخ دار هسـتند و ميـان       
آيد كـه جديـد    تاريخ هستند و برمي آمده اند. پنج دستنويس ديگر، بيي پديد 13- 11هاي  سده

كنـد.   ها ما را با ساختار و محتواي خرده اوستاي ايراني آشـنا مـي   باشند. توصيف اين دستنويس
  توان ياد كرد: ترين اثر به جديدترين اثر، چنين مي هاي تاريخ دار را به ترتيب كهن دستنويس

م، 1704ي/ 1036بـرگ، كتابـت   167از مجموعـه معـروف كپنهـاگ،     K36الف. دستنويس 
هاي مقدماتي و خورشيدنيايش و ماه نيايش و مهر نيايش، آفـرين دهمـان، آفـرين     شامل: نيايش

)، 57گاهنبار و آفرين گاتها، آتش نيايش، هرمزديشت، ارديبهشـت يشـت، سـروش يسن(يسـن    
، هـر دو سـي روزه، آبـان    16 )، بهرام يشت، پـنج گـاه، يسـن   11سروش يشت هادخت(يشت

). بنابر اين توصيف، از متون پازند Geldner1886: viiiو ديگر قطعات( 2)، يشت 65يشت(با يسن 
نيـايش هـاي   "هم مبهم اسـت. همچنـين عبـارت     "ديگر قطعات"خبري نيست و البته عبارت 

م وهو، يثااهو، هم دقيق و روشن نيست. مگر اين كه به اعتبار اوستاي گلدنر همين اش "مقدماتي
هـا از ايـن دسـتنويس هـم      نيرنگ كستي بستن، سروش باج و اوشبام بگيريم كه در تصحيح آن

). تاكنون نگارنده موفق به رويت اين دستنويس يـا گـزارش   Ibid1889: 35-37استفاده شده است(
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سن و ك. بار نيز اين دسـتنويس توصـيف    مفصلي در باره آن نشده است. در فهر ست كريستن
 هاي برخط مجموعه كپنهاگ هم نيست. ده و در شمار نسخهنش

ب. دستور رستم گشتاسپ اردشير گشتاسپ از جمله دستوران فرهيختـه و كاتبـان يـزد در    
). او در فاصـله  236الـف:  1399ي است كه آثار فراواني كتابت كرده است(نك. دالونـد 11سده 
  ي سه خرده اوستا نوشته است: 1087 - 1072

ي 1072اي كتابخانه يگانگي تهران كه در روز ارديبهشت از ماه امرداد سال يكي خرده اوست
هـاي كهـن    هاي وي كه در شمار دسـتنويس  پايان يافته است. اين دستنويس و ديگر دستنويس

هاي  ايراني خرده اوستا است، معياري براي حقيقت خرده اوستا در ايران به ويژه در يزد و كانون
تواند باشد. دستنويس يادشده كه همچون ديگـر نسـخ ايـن     آباد مي ركآباد و ت فقيه نشين شرف

كتابخانه شماره قابل ارجاعي ندارد، در وضع موجود، اگر فايل بررسـي شـده را دقيـق بـدانيم،     
بـرگ   12برگ است. كتاب مرمت شده و در حقيقت دو بخش است: يك بخـش،   142حدود 

است و برخي به فارسـي و اوسـتايي پـر    آغازين كه افزوده بعدي است. برخي صفحات بياض 
شده است. بخش دوم، يا اصل نسخه كه هم در جنس كاغذ و هم در نوع قلم و صفحه آرايي با 

الف و نيـز   106برگ افزوده آغازين متفاوت است، يك يادگارنامه در سطرهاي پاياني برگ  12
ه خـط و زبـان پهلـوي دارد.    ب، ب131الف تا پايان 131اي در پايان كتاب، از پايان برگ  انجامه

ها با قلم سرخ نوشته شده اند. ركابه ندارد ولي برگ شمار قسمت  ها و باج ها، نيرنگ تمام عنوان
اصلي كتاب در گوشه بالاي سمت چپ روي هر برگ به حروف فارسي، نه بـه عـدد، نوشـته    

رنگ سرخ  ها داراي جدول هستند كه خط بيروني آن به شده است. در بخش اصلي تمام صفحه
سطر دارد. زبـان آن اوسـتايي و پهلـوي اسـت و مگـر در همـازور پايـان         17است. هر صفحه 

آفرينگان دهمان كه پازند به خط فارسي است، ونيز در حواشي كه اغلب افزوده بعدي است يـا  
  برگ شمار قسمت اصلي كه اشاره شد، از خط و زبان فارسي نو خبري نيست.

الف (بعد از جلد)، با مداد نوشـته   1به شرح زير است: برگ  برگ آغازين 12بخش افزوده 
باشد طمع كننده و دزدي نيست(؟) بـاد. امضـا    اين از مال رستم موبد كيومرس مي"شده است: 

اول اوستاهائي كه ننوشـته  "الف. با خودنويس:  2ب، بياض. برگ 1. برگ"رستم موبد كيومرس
ينوي خورشيد امرگ؛ مهـر نيـايش،  مـس و وه    شده: خورشيد نيايش، مس و وه فيروزگر باد م

فيروزگر باد مينوي مهر ايران دادگر هزار گوش بيور چشم راست راست داور تيز تيز داور؛ مـاه  
 3ب بياض. بـرگ  2. برگ "نيايش، مس و وه فيروزگر باد مينوي مينوي وهمن و ماه گوش رام

بخشايشگر مهربان خشنوتره اهـورا   الف. با خودنويس به فارسي و اوستايي، بنام ايزد بخشاينده
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الف تا اوايـل   10ب بياض است. برگ  9ب تا 3مزدا، اشم وهو و فرورانه.... ، به اوستايي. برگ
ب، اوستاي دست و رو شستن با مداد به اوستايي و آغاز آن به فارسي آمده است. برگ 10برگ 

ايد بـه هنگـام مرمـت    ب بياض است. در اينجا بخش افزوده و الحاقي بعـدي ش ـ 12الف تا 11
  كتاب، پايان مي پذيرد.

الـف بـا كلمـات پايـاني      2بخش اصلي دستنويس؛ برگ يكم آن افتاده است و متن از برگ 
شروع مي شود و نشان دهنده آن است كه متن افتـاده   "دريگوبيو. ددت. واستارم."دعاي يثااهو 

 ـ     الـف  2وده اسـت. بـرگ   به احتمال فرامون يشت يا دو دعاي مشهور اشـم وهـو و يثـا اهـو ب
الف ادامه دارد، 4ديدگي زيادي دارد ولي پايان بخش اين قطعه كه تا ميانه سطر يك برگ  آسيب

  نيمه دوم اوستاي بوشاسفي است. با اين همه مشخص نشد كه كل اين قطعه چه متني است.
سه س به پايـان بـرگ    –الف  4سروش باژ يا اوستاي دست و روي، از ميانه س يكم برگ 

ب. عنوان به پهلوي با قلم سرخ : اوستاي دست شستن، در حاشيه به فارسي: سروش اوستاي 4
 دست و رو.
 .ب 5برگ  انهيم –ب 4برگ  يانيافزون از سه س پا يكشت ياوستا

 ب. 10ميانه برگ  –ب 5خورشيد نيايش، از ميانه برگ 
  الف.12يك س به پايان برگ  –ب 10مهر نيايش، از ميانه برگ 

هـايي از ايـن نيـايش     ب. قسـمت  14اواخـر بـرگ    –الف 12ماه نيايش، از س پاياني برگ 
  ترجمه ميان سطري پهلوي با قلم سرخ دارد.

  ب. 17ميانه برگ  –ب 14آفرينگان دهمان، از اواخر برگ 
بـرگ   3س –ب 17همازور، تنها بخش پازند به خط فارسي اين دستنويس، از ميانـه بـرگ   

  الف.20
  ب. 22اواخر برگ  –الف 20برگ  4از سآتش نيايش، 

  الف.30پايان برگ  –ب 22س پاياني برگ 4هرمزد يشت، از 
آسيب ديده است و دو  34ب. برگ  34پايان برگ  –ب 30ارديبهشت يشت، از آغاز برگ 

سوم آن از ميان رفته است. در قسمت رو يا الف برگ، بعدها متن باز سازي شـده اسـت ولـي    
  قسمت ب بياض است.

روش يشت (يا چنان كه به خط فارسي بر بالاي برگها نوشته اند: سروش سـر شـب)، از   س
ديـده نمـي شـود يـا      36ب. در فايل مورد بررسي بـرگ   40اواخر برگ  –الف  35آغاز برگ 
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الف سرآغاز يشـت، پـازن    35افتادگي نسخه است و يا سهو به هنگام عكاسي. در حاشيه برگ 
  ": :مس و وه فيروزگر ايزد...به خط فارسي، افزوده شده است
  الف.43پايان برگ  –ب 40س پاياني برگ 3سروش يشت هادوخت، از 

الف. در همـه ايـن پنجگـاه قسـمت پازنـد       46ميانه برگ  –ب 44گاه هاونن، از آغاز برگ 
آغازين وجود ندارد و كسي به خط فارسي بر حاشيه عبارت مـس و وه فيروزگـر... را افـزوده    

  است.
  الف. 47پايان برگ  –الف 46گاه ريپتوين، از ميانه برگ 
  الف. 48پايان برگ  –ب 47گاه اوزيرن، از آغاز برگ 

 ب. 50برگ  3س –ب 48گاه ايبيثروتريم، از آغاز برگ 
  الف. 51پايان برگ  –ب 50برگ  4گاه اوشهين، از س

از متن آمده اسـت،  اوستاي درون يشتن، نيرنگ آن به خط و زبان پهلوي با قلم سرخ در آغ
 الف. 106اواخر برگ  –الف  51از آغاز برگ 

نوشتم من دين بنده رستم گشتاسـپ اردشـير گشتاسـپ انـدر روز     "يادگار نامه به پهلوي، 
 الف.106، پايان برگ "هرمزد به فرجام رسيد

الف. قس.  136اواخر برگ  –ب 106روزه، به خط و زبان پهلوي، از آغاز برگ  ستايش سي
 ).471- 421ي: 1276) و خورده اوستاي دستور تيرانداز(259-223 :1927دابار(

فرجـام يافـت بـه    "ب، 131پايان بـرگ   –الف  131انجامه پاياني به پهلوي، از اواخر برگ 
درود و شادي و رامش. نوشتم اندر روز ارديبهشت از ماه امرداد سال بر يكهـزار و هفتـاد و دو   

اعليحضرت يزدگرد شاهنشاه شهرياران. نوشتم و فراز هشتم من دين بنده رستم  20پس از سال 
  "گشتاسپ اردشير گشتاسپ...

برگ،  97يراني، كتابخانه فرامجي فريدون جي مدن، خرده اوستاي ا F2وديگري، دستنويس 
اوستايي با ترجمه پهلوي و يا در برخي موارد فارسي، كتابت رستم گشتاسب اردشير در يزد به 

هـاي خورشـيد، مهـر و مـاه، هرمزديشـت،       م، شـامل: نيـايش  1706ي/1075روز زامياد ماه دي 
). ايـن دسـتنويس كـه در    Geldner 1886: iiiآفرينگان دهمان و گاهنبار، سي روزه و غيره اسـت( 

ها از آن استفاده كرده است، درباره آن نوشته است كه اصل آن  اختيار دالا بوده و در كتاب نيايش
اگرچه متعلق به كتابخانه فرامجي فريدون جي مدن بوده است ولي به دستور كيخسرو جاماسپ 

ابخانه دانشـگاه كلمبيـا اهـدا كـرده     جي رسيده و ايشان هم به واسطه دبليو. جكسن آن را به كت
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در بخش نسخ خطي جهان اسـلام كتابخانـه    or323) و هم اكنون به شماره Dhalla1908: xiاست(
) Columbia University Libraries; Mmuslim-world-manuscripts; Americanaدانشـــگاه كلمبيـــا(

 /https://archive.org/ detailsتـوان آن را يافت(نـك.   شود و به صـورت بـرخط مـي    نگهداري مي

ldpd_14566257_000  .(  
م 18هاي سده  در دانشگاه كلمبيا كه در آغازين سال or323تنويس شماره يا دس F2دستنويس 

الف)، اوسـتا و  3- ب1الف)، در بردارنده: فرامون يشت(ص 88 - الف87نوشته شده است(برگ
ــه(ص  ــد رم ــف3زن ــتي(ص  3 - ال ــد كس ــتا و زن ــز  5- ب3ب)، اوس ــد گمي ــتا و زن ب)، اوس

زنـد وهـان(؟) افسـون     ب)، اوسـتا و 11- ب7ب)، اوستا و زند دستشوي(ص7- ب5كردن(ص
ب)، اوستا و زنـد مـاه   27- الف13الف)، اوستا و زند خورشيد نيايش(ص  13- ب11كردن(ص
الـف)، اوسـتا و زنـد    42- ب34ب)، اوستا و زنـد آفرينگـان دهمـان(ص   34 - ب27نيايش(ص

ب)، اوستا و 53- ب45ب)، اوستا و زند آفرينگان گهنبار(ص45 - الف42آفرينگان فرورديان(ص
الف)، 87 - الف68الف)، اوستا و زند هرمزد يشت(ص 67 - ب53ت بن(ص زند سي روزه يش

الف)، پايان خرده اوستا و افزوده بـدون بـرگ شـمار بـه     88 - الف87انجامه/ يادگارنامه اثر(ص
اي در تاريخ ساسانيان از ازدشير تا يزدگـرد   فارسي شامل: صد در بندهش و صد در نثر و رساله

الف به بعـد). در ايـن اثـر كهـن هـيچ گونـه       89يزد باشد(ص سوم كه ظاهرا برگرفته از تواريخ
شـود، وجـود    اي يا دعاي پازند آغاز و انجام قطعات، چنان كه در كار گلدنر هم ديده مي افزوده

ندارد. تنها صورت اوستايي اصلي هر قطعه و ترجمه جمله به جمله آن به پهلوي آمـده اسـت.   
 هاي ديگر است. راني نه خبري از پازند و نه از افزودهبنابر اين متن، در خرده اوستاهاي قديم اي

دستنويس خرده اوستاي ديگري از همين كاتب در كتابخانه هيربد مانكجي رستمجي اونوالا 
ها،  ي گزارش شده است كه شامل: بخش هايي از خرده اوستاي قديمي، نيرنگ1087كتابت در 

تاب داداربن دادخت، مينوي خرد، گـزارش  ستايش اهورا مزدا و امشاسپندان، برخي آفرينگان، ك
اي از تاريخ پادشاهان ايران باستان و ديگر قطعات كوچك به اوسـتايي و   ها، گزيده برخي جشن

فارسي است. اين دستنويس را دستور رستم گشتاسپ اردشير بحسب الفرمـوده اورمزديـار بـن    
زين در روز اشـتاد مـاه   شهريار غريب سياوخش به جهت نثار دستور منوچهر بن رستم آذر بـر 

هاي ايراني آن را بـه   هايي از گزارش جشن ي در يزد نوشته است. اونوالا بخش1087آبان سال 
 :Unvala, M. R. 1908: 201-210; Ibid1900انگليسي ترجمه و دريادنامه اشپيگل چاپ كرده است(

عه ايشان به كتابخانه ). درباره سرانجام نسخه اونوالا اطلاعي يافت نشد، اگرچه بيشتر مجمو235
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م پديـد آورده اسـت، چنـين    1923ولي بنابر فهرست موجود كـه دابـار در    كاما اهدا شده است
  اي قابل شناسايي نيست.  نسخه

م كتابت دسـتور  11به هر روي، آنچه از مجموعه خرده اوستاهاي ايراني حوزه يزد در سده 
هـا و   هـاي پـس و پـيش يشـت     فزودهرستم گشتاسپ پيداست، پازند جايگاه چنداني ندارد و ا

هـا   هاي بعد مالكان و كاربران آن شود، به طوري كه در سده ها ديده نمي دعاهاي اوستايي در آن
هاي متاخر خرده اوسـتاي   اي در دستنويس را بر حاشيه افزوده اند. افزودن دعاها و متون حاشيه

ها را  اهي، يعني اين افزوده. مكتوب كردن يك سنت شف1ايراني ممكن است به دو علت باشد: 
كردنـد و در   ها را تلاوت مي ها آن موبدان در برداشتند و در آغاز و انجام متون به فراخور نيايش

. ممكن است كه وجود ايـن دعاهـا در نتيجـه    2ها را به متون افزودند.  دوره متاخر به تدريج آن
 بعد در ايران باب شده است،ي به 12افزايش ارتباط با هند و تحت تاثير پارسان در سده 

بـرگ، اوسـتايي، مـورخ     108خرده اوستاي ايراني، از مجموعه كپنهاگ،  K38ج. دستنويس 
هايي از سي روزه و  ، درون يشت، فروردين يشت، بخش9ي، شامل: پتت، سرآغاز يشت 1183

س هـم  ). ايـن دسـتنوي  Ibid1886: viiiماه نيايش، آفرينگان گاتها و گاه هـاونن و هفتـان يشـت(   
در مجموعه كپنهاگ براي نگارنده قابل دسترسي نيست و  از توصـيف   K36همچون دستنويس 
  ها در اين متن چگونه است. آيد كه سهم پازند و افزوده گلدنر هم برنمي
خرده اوستاي ايراني با ترجمه فارسي و با خط فارسي، از مجموعه گايزه  L25د. دستنويس 

هاي  هاي مقدماتي، نيايش م، شامل: نيايش1808ق/ 1223ي/ 1178در كتابخانه ايندياآفيس، مورخ
).در Ibid1886: xپنج گانه، هرمزديشت، آفرينگان گاهنبـار، آفرينگـان گاتهـا، آفرينگـان دهمـان(     

) اين دستنويس در شـمار مجموعـه گـايزه ذكـر     194-173 :2012( ويليامز- گزارش اورسلا سيمز
  نشده است.

ترين خرده اوستاهاي ايراني با تاريخ و تـا حـدودي    از كهنهايي  اين شش دستنويس نمونه
ها نيايش، يشت، آفرينگان، پنج گاه، و سي روزه است  محل نگارش مشخص است. محتواي آن

ها نظـم مشخصـي وجـود نـدارد. زبـان همـه        ولي در ساختار و چينش مطالب و كم و زياد آن
ها گزارش شـده اسـت. قطعـات     آن اوستايي است و وجود ترجمه پهلوي و فارسي نو در ميان

هاي هندي مي بينيم و  هاي يادشده، چنان كه در دستنويس پازند، يا وجود متن پازندي در نسخه
از  K37در كتابخانه ملافيروز،  Mf3معمول است، در اينجا بسيار نادر است. پنج دستنويس ديگر، 

متعلق به مجموعه  W1هر دو دركتابخانه موزه بريتانيا در لندن و  Lb16و  Lb5مجموعه كپنهاگ، 
تاريخ و ظـاهرا جديدترنـد، نيـز سـاختار و محتـوايي       جان ويلسن كه همگي خرده اوستاي بي
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هـا، آفرينگـان، پـنج گـاه و سـي       ها، يشت دار دارند و شامل نيايش هاي تاريخ همانند دستنويس
ها مبهم است. اين در حالي است كـه   د و وجود پازند در آناي ندارن ها هستند. متن افزوده روزه

در خرده اوستاهاي هندي قديم و جديد كه گلدنر بررسي و توصـيف كـرده اسـت، گذشـته از     
ها گزارش  هاي پازند مستقل و مشخص هم در ميان آن هاي متاخر، متن هاي افزوده و نيايش متن

ها به پازنـد در   ؛ پتتO3 و Jm4و  L18 و Mb1ي ها ها به پازند در دستنويس شده است: آفرينگان
؛ و Mb1 و J9و  J10 هـاي  هـا بـه پازنـد در دسـتنويس     ؛ نيرنگ K39 و Mb1و  J9 دستنويس هاي

ــتن ــتنويس   م ــد در دس ــه پازن ــخص ب ــاي نامش ــاي ه  و  E1 و H2و  J17 و  Jm5و  Mb2 ه

Kh2)Ibid1886:ii- xiii   اهاي هنـدي را تاييـد   )؛ مواردي هستند كه و جود پازنـد در خـرده اوسـت
  .كنند مي

ي در 12هـاي سـده    هاي قديم ايراني كتاب خرده اوستا كه بگذريم، دستنويس از دستنوشته
روزگار قاجار است كه ارتباطات جامعه زردشتي ايران با هند بيشتر شده و بتدريج جامعه ايراني 

ند. خرده اوستاهاي ك نسبت به جامعه پارسيان برتري خود را از دست داده و احساس ضعف مي
هـايي   ملااسكندر كرماني و پسرش ملابهروز و نيز خرده اوستاي دستور تيرانداز در يـزد نمونـه  

  ها در دوره مورد بحث است.  دادن تحولات خرده اوستا و متون افزوده پيرامون آن  براي نشان
 ب بيـاض اسـت. بـه ش    126الـف و   55بـرگ، بـرگ   126خرده اوستاي ملااسـكندر در  

No.ccxxi    شـود. ايـن    متعلق به كتابخانه ايندياآفيس كه اكنون در كتابخانه بريتانيـا نگهـداري مـي
نسخه درشمار مجموعه اهدايي برزوجي سهرابجي اشبورنر بـوده اسـت. كتابـت اسـكندر بـن      

اكتبـر   17ي/ 1197ارديبهشت  15ق/ 1243ربيع الاول  26ملاگشتاسپ بن بهمن بن فرامرز در 
كار كرمـاني و گـاه    اوخش اورمزديار شاعر ايراني مقيم بمبئي متخلص به صرفهم براي سي1827

ها ، پنج گاه، پتت، و آفرينگان. اغلب به زبان اوستايي  ها، يشت اي است از نيايش آذري. مجموعه
ولي خط مجموعه همه به خط فارسي نو است. آغاز مس وه فيروزگر باد مينوي خورشيد امرگ 

ب، هرمزد يشت در بـرگ  7الف، ماه نيايش در برگ  5مهرنيايش در برگ  فرهمند اوروند...بعد
ب بـا  55الف، و ديگر قطعات تا بخش دوم كه در بـرگ   18ب، ارديبهشت يشت در برگ  10

كنـد، بقيـه    ب ادامه پيدا مـي 68شود. سپس، كتاب با بهمن يشت تا برگ  يادگارنامه اثر آغاز مي
الف،  126 - ب119يا پازند به خط فارسي است. برگ  دستنويس هم پتت و آفرينگان به پارسي

). Ross1902: 134مناجات خدايا بزرگي ترا خود سزاست/ كه بر هر دو گيتيت فرمـان رواسـت(  
چنان كه از اين توصيف بر مي آيد، متون افزوده و حواشي وارد متن شده و بـه تـدريج خـرده    

  شود. اوستا هاي ايراني به سنت پارسيان نزديكتر مي
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ستنويس ديگر خرده اوستاي ملابهروز ابن اسكندر ابن گشتاسب ابن بهمن ابـن اسـفنديار   د
ق اسـت. دسـتنويس   1273محـرم  23ي/ 1226منجم كرماني در روز مارسـفند مـاه فـروردين    

در دو جلـد بـه صـورت     1385كتابخانه ارباب جمشيد سروشيان كه كتـايون مزداپـور آن را در  
زد يشت، ارديبهشت يشت، خورشيد نيـايش، مهرنيـايش،   عكسي چاپ كرده است. شامل: اورم

ماه نيايش، پنج گاه هاون، رپيتوين، ازيرن، عيوثريثرم و اشهن؛ سروش يشت سرشـب، سـروش   
يشت هادخت، ورهرام يشت، خورداديشت، درواسف يشت، پتت كردن از گناهـان، آفرينگـان   

ر، آفرينگان پرورديگـان،  دهمان، سه كرده سروش يشت سرشب به خط فارسي، آفرينگان گهنبا
آفرينگان رپيتوين، آفرينگان نو نابر، همازور رسمي، همازور پرورديگـان كـه پنجـه باشـد، نـام      
ستايش دادار، چتوم بياد، دهمو اهمه بجهت روانان، نام خاور دادار اورمزد، سپاس اكناره، نمـاژ  

، سـي روزه، درون يشـتن،   دادار اورمزد، نام دادار اورمزد، سي روزه يشت بجهت اندام خواندن
سي روز جلالي، سي روزه كوچك يشت، دوازده ماه فارسي قديم، پنجه اول اهنود، درون سال 
خورداد نوروزي، درون راه سفر، دستور خواندن اوستا، درون هفت امشاسفند، دستور خوانـدن  

تاي بوشاسف، اوستا، درون هوم ايزد، درون بيم چهارم ودردگان، درون ناي وه، اج مردگان، اوس
آتش نيايش، آبزور، برساد، نصيحت نامه از آداب را دين بهي(صورتي ديگر از پيمان كدخـدايي  

اي موارد به خط فارسي.  به فارسي)، گواه بستن، انجامه اثر. متن اوستايي به خط اوستايي در پاره
شـوند و   تـر مـي   هاي پس از آن بـه تـدريج مفصـل    چنان كه پيداست، متن اين اثر و دستنويس

هاي بيشتري چه در آغاز و انجام قطعات و چه در افزودن قطعات مستقل حتي بـه زبـان    افزوده
  فارسي نو به خرده اوستا را دربر دارند.

كتابخانه ملي ايران گردآوري و تدوين  5- 12684دستنويس ديگر از همين كاتب، نسخه ش 
رمزديار نوشيروان سياوخش، كتابـت  ملابهروز بن اسكندر بن گشتاسب منجم، براي ملادينيار او

ي آن را فراهم 1240برادرش ملاافلاطون بن اسكندر بن گشتاسب كرماني را بايد ياد كرد كه در 
آورده است: اين دستنويس كه به خط فارسي و با ترجمه فارسي همراه است، و نيز دسـتنويس  

هاي شرقي جامعه  كانون قبلي همين كاتب نمونه اي كامل از تحول سنت خرده اوستا نويسي در
زردشتي است. به سبب توسعه ارتباط با هند به ويژه حضور پررنگ مانكجي در ايران، چه ايـن  

ي در يـزد تـدوين شـده    1242اثر و چه خرده اوستاي دستور تير انداز كه اندكي بعد بـه سـال   
نـي و تحـولات   است، از تاثيرات سنت پارسيان به دور نمانده اند. اين آثار مرز سنت كهـن ايرا 

  متاخر بايد به شمار آيند. در انجامه آن آمده است:
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انجام يافت كتاب زند و پازند خورده اوستا از جهت بهدين سعادت قرين دين چاشـيدار   "
هيربد دين بهي و كوشش نماي آئين زرتشتي ملادينيار خلفي حمتتان(؟) اورمزديـار نوشـيروان   

از شهنشاه يزدگرد بن شهريار پازند و ترجمه زند  يزدگردي، چون بعد 1240سياوخش در سنه 
از كثرت ظلم و جور عرب بر عجم از ميان بيرون رفت بلكه ناياب بود، لهذا اين ذره بيوقـار و  
ضعيف خاكسار بهروز ابن اسكندر منجم كرماني در هر جا تفحص نموده و بعض كـه ممكـن   

از آن پرداختـه تـا بعضـي خـورده      نبود، از فرهنگات و لغات زند پهلوي بدست آورده و كذب
اوستا كه در اين كتاب مندرج است، ترجمه نموده، تفسير هريك را كلام كلام در ذيل هر كلمه 
معروض داشت. اميد كه اگر سهوي و خطائي رفته باشد، چشم عفو پوشيده و اين بنده كمترين 

يشـان ملادينيـار سـعي و    را هدف تير ملامت نسازند و بدعاي خير ياد نمايند. و ديگر چون عال
كوشش در راه دين بهي و كار خير بسيار مي نمود، بسعي و اهتمام ايشان ترجمه شـد. انشـااالله   
نام نيك ايشان هم تا ابدالدهر باقي خواهد ماند برب العباد كاتب اين خورده اوستاي بـه زنـد و   

  ).317- 316(ص"پازند، اخوي ام افلاطون است
هاي معمول، گردآورنده مدعي پژوهش و گردآوري متن خـود   گذشته از اغراق ها و تعارف

هاي مختلف است. همين نكته بس كه در خرده اوستاهاي روزگـار قاجـار بـه     از متون و كتاب
شدند، بـه تـدريج از   ها كه به چاپ سنگي رسيدند و اغلب هم درهند منتشر مي بعد، به ويژه آن

د نزديك شدند. خـرده اوسـتاي ملابهـروز بـن     سنت ايراني فاصله گرفته و به سنت پارسيان هن
هـا هـم بـه     اسكندر به اوستايي با الفباي فارسي، ترجمه كلام به كلام به فارسي نو، همه ترجمه

  اند. محتواي آن به شرح زير است:  خط سرخ در زير هر واژه آمده
تشـترش ويـديوو اهـوره     زره"هـم بـا عبـارت     2صفحه نخست اين متن افتاده است و ص

اي از قطعه معـروف فرورانـه(نك قسـمت نمازهـاي پرتكـرار) و       شود كه پاره آغاز مي "شودكي
). انجامـه ايـن   14- 1سرآغاز سروش باژ است. بنابر اين كتاب با سروش واژ آغاز مي شود(ص

 قطعه هم جالب است، پازند به الفباي فارسي با ترجمه فارسي.
ند متن دستور تير انداز است. آغاز و )، همان23 - 14كشتي افزون يا نيرنگ بستن كشتي(ص 

 انجام آن به پازند است(نك. قسمت تطبيق متون خرده اوستا در اين گفتار). 
 )، با سرآغازي كوتاه به پازند.44- 24خورشيد نيايش(ص 
 اي كوتاه به پازند. )با سرآغاز و انجامه56- 44مهر نيايش بن(ص

 ).73- 57اي بلند به پازند(ص نجامهزند و پازند ماه نيايش بن با سرآغاز كوتاه و ا
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 ).88- 74زند و پازند گاه هاون بن، با سرآغاز و انجامه كوتاه به پازند(ص 
 ).106- 89زند و پازند گاه رپتون بن، با سرآغاز و انجامه كوتاه به پازند(ص 

 ).120- 106زند و پازند گاه اوزيرن بن، با سرآغاز و انجامه كوتاه به پازند(ص 
 ).140- 121ثريترم بن، با سرآغاز و انجامه كوتاه به پازند(ص  گاه عيوه زند و پازند

 ).153- 140زند و پازند گاه اوشهين بن، با سرآغاز و انجامه كوتاه به پازند(ص 
اي و انجامه كوتاه دو سطري به پازند(ص  پازند اورمزديشت هاون بن، با سرآغاز يك صفحه

154 --188.( 
 ).212- 188سرآغاز و انجامه كوتاهي به پازند(ص پازند ارديبهشت يشت با 

 ).301- 212پازند ورهرام يشت با سرآغاز و انجامه كوتاهي به پازند(ص 
پازند نام ستايش، پازند و به الفباي فارسي است و اين تنها قطعه تمام پازنـد در كـل كتـاب    

 ).309- 301است(ص 
 .)316- 311اوستاي سدره پوشي و يا اوشبام، اوستايي (ص 

خرده اوستاي ديگر اثر دستور تيرانداز است كه به الفباي فارسي و همراه با ترجمه فارسـي  
ق در بمبئـي بـه صـورت    1324ي/ 1276ي در يزد تهيه شـده و در  1242در حاشيه آن به سال

اي از خرده اوستاهاي نو و كهن است و مرز اين دو بايـد   چاپ سنگي منتشر شده است، نمونه
بسياري از ويژگي هاي سنت را دارد و مولف براي حفظ سنت آن را تدوين  به شمار برود. هم

) و هم در همنشيني با فرزانگان پارسي چون دسـتور تهمـورس دينشـاه    7ي: 1276كرده است(
گيرد. از اين رو، محتواي آن نمونه و  ها كمك مي انكلساريا و ديگران، در كار ترجمه متون از آن

در خرده اوستا و نيز نقطه عطفي در تحـول خـرده اوسـتاي ايرانـي      نشاني از ميزان متون پازند
  است. 

ساختار و محتواي كتاب كه نشان دهنده تحولات مورد اشـاره اسـت، از ايـن قـرار اسـت:      
فرامون يشت، سروش باج، كشتي افزون، خورشيد نيايش، مهرنيايش، ماه نيايش، گاه هاون، گاه 

اه اوشهن، اورمزد يشت، ارديبهشت يشت، سروش يشـت  رفتون، گاه ازيرن، گاه عيوسرتيرم، گ
)، آتش نيايش، آب زور، هفتن يشـت، آفرينگـان   57)، سروش سرشب(يسن 11هادخت(يشت

دهمان، همازور دهمان، آفرينگان گهنبار، آفرينگـان پنجـه وه، همـازور، فرورديگـان، آفرينگـان      
ايش خورشـيد، نمـاژ اورمـزد،    رفتون، نام ستايش خدا، ستايش يكتا خداوند، ستايش يزدان، ست

سپاس اكناره، نام دادار وه افزوني، نام خاور، چيترم بياد، پتت، وهرام يشت، تندرستي، اوسـتاي  
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نان خوردن، خصلتهاي مرد يزشنگار، صدو يك نام خداوند، فرهنگ اور مـزد يشـت، سـتايش    
  سي روزه، ابيات در ختم كتاب و غيره.

تا اوايـل   19خرده اوستاي ايراني كه در نيمه دوم سده آثار ديگر به ويژه متون چاپ سنگي 
طـي   م در هند منتشر شدند، اغلب همين روند نزديكي با خـرده اوسـتاهاي پارسـي را   20سده 

ها افزايش يافت. بنابر اين در اينجا بـراي نشـان    كردند و سهم پازند حتي به خط فارسي، در آن
ني و چه هندي، به مقايسـه مـتن پايـه گلـدنر بـا      دادن سهم متون پازند در خرده اوستا، چه ايرا

هاي هندي نقش فراواني بر كار گلـدنر و   پردازيم. از آنجا كه دستنوشته هاي ايراني مي دستنويس
اند، تا حدودي قطعات پازند در  مصححان پيش از او چون وسترگارد، دارمستتر و اشپيگل داشته

ش آن با متون كهن و متاخر ايراني پرتوي خرده اوستاي گلدنر پژواك متون هندي است و سنج
  دهد.  بر تحولات پازندنويسي ايراني به ويژه در اوستا را نشان مي

  
  نتيجه گيري. 6

بنابر آنچه اشاره شد، اگر از استثنايي چون متن زند اوگمدئچا و برگردان برخي زندها ونديـداد  
اوسـتا و آن هـم    ازند تنها به بخش خردهدر دوره متاخر به پازند بگذريم، پيوند اوستا با ادبيات پ

شود. از آنجـا كـه كتـاب     هاي پيراموني و افزوده بر قطعات اوستايي محددود مي دعاها و نيرنگ
خرده اوستا نيايش نامه و گلچيني از ديگر قطعات اوستايي است كه براي استفاده عموم تـدوين  

اي و پيرامـوني و   اره متون حاشيههاي متاخر همو ترين نسخ موجود تا چاپ شده است، از قديم
ها و شرح و تفسيرهاي وابسته به متن به اقتضاي زمان بدان افزوده شده است و بيشترين  نيرنگ

هـاي هنـدي از    ها به زبان پهلوي، فارسي و زبان تنوع در ميان نسخ اوستايي را دارد. اين افزوده
سازي متـون دينـي، بـه     رايند سادهجمله سانسكريت و گجراتي هستند. با رشد پازندنويسي يا ف

اند. پازند نسخ خرده اوسـتاهاي   هاي پهلوي نسخ اوستايي به پازند نقل شده ويژه درهند، افزوده
هاي هندي است ولي در ايـران متـاخرتر و    اي ميان بكارگيري زبان پهلوي و زبان هندي مرحله

  پس از بكارگيري خط و زبان فارسي نو است.
ها به احتمال زياد در ميان پارسيان هند شكل گرفت و اگر هم چنين  ودهپازندنويسي اين افز

آيد، سنتي شفاهي به زبان پهلوي بوده است و به تدريج  سنتي در ايران رايج بود، چنان كه بر مي
يزدگردي/ هجري به احتمال در نتيجه آشـنايي   12 - 11با فارسي نو درآميخته تا در حدود سده 

ان هند، به پازند و اغلب به خط فارسي وارد حاشيه و سپس متن نسـخ و  بيشتر با ميراث پارسي
  متون چاپ سنگي خرده اوستا شد.
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